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CORPUS BASED COMPARATIVE ANALYSIS OF THE RESEARCH
PAPERS OF THE UKRAINIAN AND ARMENIAN STUDENTS

Our current research interest is to reveal the influence of English on
university students' scientific thinking, so we took up the corpus study of the uses
of English for academic purposes by Armenian and Ukrainian undergraduates.
There is lots of evidence that students in post-Soviet states, in this particular case
in Armenia and Ukraine, sometimes struggle with producing academic writing to a
required standard. As a result, they often get discouraged from concentrating on
the topic of their research work and spend more effort on trying to meet the
language requirements neglecting the research part. Moreover, this serves bases for
plagiarism and unethical behavior among students.

At this stage, the research aim is to identify the differences between the
academic language that Ukrainian and Armenian graduate students encounter
during their studies and the academic language for writing their research papers.

Moreover, we tried to identify the influence of the "input language™ on the "output
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language.” In this paper, we present the initial results of the pilot research work in
progress.

The theoretical bases include disciplinary and interdisciplinary approaches
to academic writing, language choice, verbal cognition, language acquisition,
second language acquisition [1; 2; 3].

The first method used for this research is the quantitative analyses of the
linguistic data extracted from the corpus. After, the qualitative methods of
linguistic analysis were applied to these extracted samples to identify and
understand the nature of the misusages of linguistic units, the students' linguistic
preferences, and the problems they face while reading and producing academic
writing. We have also interviewed 19 Ukrainian and 19 Armenian students.

We managed to create two corpora. The first corpus consists of 7 files, 8858
tokens, and 4277 types. The second corpus consists of 7 files, 7544 tokens, and
3987 types. We sorted according to the topic of the final papers (7 topics).

The first corpus contains the introductions and the conclusions of the papers
written by the students of the National Pedagogical Dragomanov University; the
second corpus contains the papers of the Yerevan State University and Armenian
State Pedagogical University students.

We have compared 1. the references 2. the academic vocabulary 3. the general
English mastery.

In this paper, we are presenting the initial results of the pilot research work
in progress. More than 65% of the sources used by the Ukrainian students were
either in Ukrainian or Russian. On the contrary, more than 69% of the Armenian
students' sources were in English. To the question 'which language the students
prefer to read the materials concerning their research papers', 17 of the 19
Ukrainian students answered "Ukrainian or Russian.” Armenian students prefer
using English sources. This and more evidence support the hypothesis that the
language of the research paper determines the choice of the input language and the

sources.
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The academic vocabulary and the general English mastery and the academic
vocabulary were assessed with the corpus tools' help. The two corpora were
compared with the help of the Keyword tool of the LancsBox software. As a result,
we noticed that the terms used in the works written in English were taken from the
western terminology system, whereas the terms used in the Ukrainian students'
papers were more typical of the Soviet and post-soviet schools of linguistics and
science in general.

The results of the current study and the previous research [4, pp. 374-377]
demonstrate that students gradually develop the topic of their research and their
learning and cognitive capacities. What is more, they get acquainted with scientific
discourse, which contains such elements as academic skills, language skKills,
intercultural sensitivity, and understanding. Moreover, scientific writing helps
develop an enhanced understanding of the scientific discourse of their native

language and English written patterns and English as a system in general.
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